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Στοχοθεσία 

•Γλωσσικοί Πόροι – Γλωσσική Τεχνολογία 

•Ερευνητικές Υποδομές (clarin:el)  

απόδοση στα ελληνικά 

συστηματοποίηση - εναρμόνιση 

τεκμηρίωση για διευκόλυνση παρόχων/χρηστών 
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https://inventory.clarin.gr/
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Συλλογή 

3. 
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4. 

Δημοσίευση 
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EN ΕL 

Μοντέλο CLARIN-SHARE (Labropoulou et al. 

2020) < META-SHARE (Gavriilidou et al., 2012) 

√ 

Διεπαφή CLARIN:EL √ 

Ηλεκτρονικό εγχειρίδιο χρήσης (Pouli et al., 

2023) 

√ √ 

Διαδικτυακή πύλη √ √ 

Συλλογή 
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https://inventory.clarin.gr/metadata-schema/CLARIN-SHARE.xsd
https://inventory.clarin.gr/metadata-schema/CLARIN-SHARE.xsd
https://inventory.clarin.gr/metadata-schema/CLARIN-SHARE.xsd
https://inventory.clarin.gr/metadata-schema/CLARIN-SHARE.xsd
https://inventory.clarin.gr/metadata-schema/CLARIN-SHARE.xsd
https://inventory.clarin.gr/
https://inventory.clarin.gr/
https://clarin-platform-documentation.readthedocs.io/en/stable/index.html
https://www.clarin.gr/el


• Εντοπισμός υποψήφιου όρου: επισημείωση  

• Αντιστοίχιση: tagging – επισημείωση 

• Καταγραφή πηγής όρου:  

Γούτσος, Δ., & Φραγκάκη, Γ. (2015). Εισαγωγή στη 

γλωσσολογία σωμάτων κειμένων. 

• Προσθήκη εναλλακτικών όρων:  

{annotation, labelling, labeling} 

{ετικετοποίηση,ονοματοθέτηση},  

{machine translation, MT, automatic translation, automated 

translation, computer translation} 

• Ορισμοί: μετάφραση, αναζήτηση, καταγραφή πηγής  

Συλλογή 

Σύνολο:  

935 εγγραφές 

Α’ κύκλος: φοιτητές, Β’ κύκλος: ομάδα ΙΕΛ 

5/11 



• Ποιοτικός έλεγχος σχολίων, πηγών όρων 

και πηγών ορισμών 

• Διόρθωση ελλείψεων/ λαθών 

• Εκκαθάριση διπλοεγγραφών/ συγχώνευση πηγών 

όρων 

 

Ι. Όροι χωρίς απόδοση στα ΝΕ (240 < CLARIN-SHARE)   

Πείραμα: DeepL translator και Google translate 

2 ειδικοί (απόλυτη συμφωνία 45%) – 1 επικυρωτής  
 

ΙΙ. Αντιπαραβολή για διορθώσεις/εμπλουτισμό 

Γούτσος & Φραγκάκη (2015), Καρασίμος κ.ά. (2015), Μικρός 

(2015), Παναγιωτακόπουλος κ.ά. (2022), Παναγιωτάκος 

(2023) και Τάντος κ.ά. (2015) 

Επεξεργασία 
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https://www.deepl.com/en/translator
https://www.deepl.com/en/translator
https://www.deepl.com/en/translator
https://www.deepl.com/en/translator
https://translate.google.com/
https://translate.google.com/
https://translate.google.com/


•  Έλεγχος καταλληλότητας όρου 

~ επιστημονικά πεδία: πληροφορική, γλωσσολογία, νομική, 

αρχειονομία,… 

 

 διαγραφή: user, process (=> γενικό λεξιλόγιο) 
 

 προσθήκη:  

+ annotation tool (< annotator) 

+ multilingual data, multilingual corpus  

(< multilingual, data, corpus) 
 

• Επιλογή προτιμητέου όρου (αντιστοίχιση n:n) 

annotation {tagging, labelling, labeling} 

επισημείωση {ονοματοθέτηση, ετικετοποίηση}   

Επεξεργασία 
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• Εναρμόνιση σύμπλοκων όρων 

 

  Google Scholar, ACL anthology (*Google) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Επεξεργασία 

όρος GS ACL ενέργεια 

labelling of dates 10 0 προσθήκη 

labeling of dates 14 0 προσθήκη 

tagging of dates 3 0 απόρριψη 

ονοματοθέτηση ημερομηνιών 0* 0* απόρριψη 

ετικετοποίηση ημερομηνιών 0* 0* απόρριψη 
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https://scholar.google.com/
https://aclanthology.org/


Επεξεργασία • Απόδοση 

Βασικές αρχές ορολογίας (ΕΛΟΤ 2010, ISO 2022) 
 

  data - δεδομένα, metadata – μεταδεδομένα 

 

  information extraction - εξαγωγή πληροφορίας 

  αλλά 

  answer extraction – εξαγωγή απαντήσεων 

   

  machine learning – μηχανική μάθηση 

  και 

  machine understanding – μηχανική κατανόηση 
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Δημοσίευση  μοντέλο SKOS 

 Morph-KGC (CSVRDF) 
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https://www.w3.org/2004/02/skos/
https://www.w3.org/2004/02/skos/
https://morph-kgc.readthedocs.io/en/latest/
https://morph-kgc.readthedocs.io/en/latest/
https://morph-kgc.readthedocs.io/en/latest/
https://www.w3.org/2004/02/skos/
https://www.w3.org/2004/02/skos/
https://www.w3.org/2004/02/skos/
https://www.w3.org/2004/02/skos/
https://www.w3.org/2004/02/skos/
http://w3id.org/clarin_el_dictionary/
http://w3id.org/clarin_el_dictionary/
http://w3id.org/clarin_el_dictionary/
http://w3id.org/clarin_el_dictionary/


Μελλοντικά βήματα: 

 

1. προσθήκη ιεραρχικών και άλλων σχέσεων μεταξύ 

των όρων βάσει του μοντέλου SKOS, 

2. εμπλουτισμός της αναπαράστασης βάσει του 

συστατικού ορολογίας του μοντέλου Ontolex-Lemon, 

3.διάθεση μέσω της υποδομής CLARIN:EL. 

Ευχαριστώ πολύ! 
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https://www.w3.org/2016/05/ontolex/
https://www.w3.org/2016/05/ontolex/
https://www.w3.org/2016/05/ontolex/

